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KIADÓ-HIVATAL : 

Válaszul a ,Sürgöny" F. jegyü 

irójának. 
IV. 

(D) A politikai felosztás védelme után át- 
tér F. ur az igazságszolgáltatás ügyébeni elő- 

terjesztvények körüli észrevételekre. 
Ugy látszik, hogy a tisztelt czikkiró e 

részben nem lapunk elméletét, hanem gr. B. 

eczikkéből egy rhapsodistikus tételt ragadt ki, 

a mely pedig nem általános elméletet állitott 
fel, csak a jelen viszonyokra vonatkozott, mi- 
dőn az országnak nincs felelős kormánya. 

Mi már a fötörvényszék alkotásakor sok 
tüzetességgel szólánk az igazságszolgáltatás 

ügyéhez; elismertük a biráknak a közönség- 

tőli függetlensége szükségességét, de éppen 

ugy kimutattuk azon garántiák szükségessé- 

gét, melyek által a perlekedőfelek a bureau- 

cratia átgázolhatlan zátonyára ne jussanak; 

felmutattuk az erős ellenőrködés szükségét, s 
e részben igy okoskodtunk. 

A régibb alkotmányos elvek a választási 
jogban keresvén a közigazgatás s igazság 

kiszolgáltatás garantiáit, erős municipiumokat 
létesitettek, s az egész kormányzást a nép 
választási jogából eredményeztették; ezáltal 
korlátolván egyszersmind a monarchiai hatal- 
mat, hogy az absolutismusra át ne menjen. 

Erdély, valamint az összes magyar király- 
ságban ezen eszme rendszeresen át volt vive. 
Országgyüléseink választák a korlátnokságot 

és guberniumot; az országgyülésnek joga volt 

feleletre vonni azon tanácsosokat, kik az 

uralkodót a törvénynyel ellenkező tettekre ta- 
nácsolák, ezen kérdőre vonásnak legutóbbi 

nyilvános példáját látjuk az 1790-iki ország- 
gyülésen Vesselényi Miklós azon föllépésében, 

melyet e czikksorozatunk elején emliténk, s 

mely az országgyülésnek e vád rendszeres 

tárgyalására adott alkalmat. 

A mi törvényhozó gyülésünk egyszersmind 

itélöszéke volt a honárulás s fölségsértés ese- 

teinek, hová a törvénytelen tanácsadók büne 
is tartozott. Ez intézmény létezett egész Eu- 

rópában, ezen itélőbirói joggal itélte halálra 

az angol képviselőház II.dik Károly legked- 
venczebb ministerét Straffordot, és végeztette 

ki pallos által. 

Mi éppen nem vagyunk barátjai ezen köz- 
véleményi itélőhatalomnak, mely bőöv alkal- 
mul szolgál a pártszenvedélyeknek, s a mely 
miatt szegény hazánkban a nemzeti fejedel- 
mek alatt több nemes sziv és fő vérzett el. 

Mi általában a felelős ministerium eszmé- 
jét becsüljük. 

De az alkotmányos jogok theoriairól szól- 
va kiemeltük, hogy a felelősségnek csak két 
nemét ismerjük: a régit, mely a választásból 
foly ki, s a választás által ellenöriztetett. 

És a modernt, mely a tárczához kötött 
ministeri felelősségben nyerte kifejezését. 

A birói hatalom csak ugy lehet független, 

ha érette egy ministerium felelős; de ha bün- 
tetteiről, kicsapongásairól sem a ministerium 
nem felel, sem az időszakonkint ujitott vá- 
lasztások által nem lehet korlátolni a biró ki- 
csapongásait, engedjen meg F. ur, de a leg- 
veszedelmesebb bureaucratikusabb rendszer ez, 
melyet Bach korából elég keservesen tanul- 
tunk ismerni, midőn a legigazságtalanabb bi- 
rói kicsapongások ellen emelt panaszok a 
charteták tömkelegébe oda vesztek, s midőn 
egy-egy kis járásbiztos tökéletes basaságot 
gyakorolt felettünk. 

Alkotmányos igazságszolgáltatás nem le- 
het máskint, mint vagy ha biróit a nép vá- 
lasztja, vagy ha egy felelős ministerium ne- 

vezi ki, a ki helyt lakik az ország kebelé- 

ben, a kibez a sértett fél rögtön folyamod- 

hatik, s ha orvoslást nem talál, az ország 

képviseletéhez viheti fel ügyét, mely a mi- 
nistert kérdőre vonhatja. 

Mi a ministeri rendszer mellett buzgunk, 
és ezért örömest készek voltunk feláldozni 

1848-ban a választási jogot; mert a régi kan- 
czelláriai rendszerben, a mint többször el- 
mondottuk, az volt a baj, hogy az országot 

egy törvénytapadó korlátnoktól csak a halál- 
itélet mentheté meg, már pedig a kormány 

sokszor tehet apróbb törvénysértést, a mi nem 
akkora elvkérdés, hogy halált érdemeljen, a 

mit a perczek opportunitásaért a közvélemény 
is megengedhet, s a mit egy felelős minister 

azzal dönt el, hogy tárczakérdést csinál be- 

löle. A nép közvélemény igy eleget tehet 
magának a nélkül, hogy az irtozatos kivég- 

zés gondolatához folyamodnék, a mely az 

emberi intézmények legszomorubb találmánya. 

Ez volt tehát lapunk véleménye a birósá- 
gokra nézve, hogy ha azok sem a választás, 

sem a ministeri felelősség által nem ellenőriz- 
tetnek, nem birnak az alkotmányosság szine- 
zetével, az az, a mint gr. B. kifejezte, ez 
nem alkotmányos igazságszolgáltatás, hanem 
bureaucratia. 

Nem mondhatja senki, hogy elméletünk 
nem tiszta, és igy ne volna igaz. Mert F. ur 

mondja ugyan, hogy Erdélyben ministeri fe- 
lelősség van, de nem hiszszük, hogy maga 

is hinné azt. És ajánljuk F. urnak, hogy ha 
ezen ministeri felelősség kihatásáról s ellen- 
örködési képességéről fogalommal akar birni, 
tekintsen szét egy kissé hazánkban, kivált a 
vármegyéken. Mi igen sok szép példával szol- 
gálhatnánk. 

A tisztelt F. ur annyira benne van a Bach- 

rendszerben, hogy annak légkörén tul még 
eszmélni sem tud. 

Elfeledi-e F. ur, hogy ő Felsége az octo- 
beri diplomában a magyar királyságnak s min- 

den tartományainak előbbi alkotmányos állá- 

sát visszaállittatni igérte. Vagy igaz, hisz F. 

ur, nem tartja Erdélyt ily tartománynak, azt 

mondja, hogy mi degradáltuk azzá. F. ur, a 

mint látszik, Austria közvetlen tartományának 

lenni érzi. 

Igen, mert F. ur tökéletesen méltányolja 
a mostani uj szervezeti projectumokat, a me- 
lyek egyenesen az osztrák polgári codex és 
processuale keretjeül szolgálnak. 

Mi azt hittük, hogy régi alkotmányunk 
visszaállittatván, a codificatio joga a törvény- 
hozást illeti, és még annak kell a jus priva- 
tumot régi hiányaiból átalakitani, s az ily 
codificatioban elfogadott eszmékhez képest ala- 
kitani, szervezni biróságait. 

A magyar processuale nem ismeri a járás- 
biróságot, a magyar jus privatumban a fe- 
lebbezések mellett a királyhozi recursus joga 
is létezik. 

Még nem hallottuk, hogy a mostani sze- 
beni gyülés is kimondotta volna, hogy Er- 
délynek jus privatuma az osztrák polgári co- 
dex s ennek processualeja reánk nézve irott 
törvény; ő Felsége csak annyit rendelt volt 
az igazságszolgáltatás folyama érdekében, hogy 
addig mig az elébbi alkotmányába visszahe- 
lyezett ország ő Felségével egyetértve tovább 
intézkedik, folyjanak itt a perek a mult évti- 
zed rendszere szerint. 

Oly világos volt ő Felsége igéretének 
ilyetén értelme, hogy Magyarországon az or- 
szágbirói értekezlet által már előre is vissza- 
állittatá a nemzet régi jus privatumát, s pör- 
folyam rendszerét; mig mi most arra ébre- 
dünk, hogy az osztrák igazságszolgáltatáshoz 
minden habozás nélkül alakitják a törvény- 

igy reánk nézve minden osztrák törvény és 
processuale végérvényes. 

Mi nem kisebbitjük az osztrák igazság- 
szolgáltatást, ámbár kivált a büntető törvénye- 
ket utóbbi időkben az osztrák sajtó is eléggé 
megtámadta. Láttuk, hogy az osztrák polgári 
törvényekből az országbirói értekezlet is sokat 
adoptált, s a magyarországi perfolyam többet 
hasonlit az osztrákhoz mint a miénk; nem is 
mondjuk, hogy midőn codificatiora az egye- 
dül illetékes helyre Pestre lennénk meghiva, 

igen sok eszmét örömest el nem fogadnánk 

azon velős munkálatból, melyen az osztrák 
igazságszolgáltatás alapszik; de ha járás- 

biróságot, kerületi és semmisitő törvényszé- 
ket akar visszaállitani a szebeni gyülés, leg- 
előbb ki kell mondania, hogy az osztrák 
törvényeket és processualet az ország törvé- 
nyeül elfogadja. Igy azután értjük hogyan le- 
het legelőbb is törvényszékeket rendezni, mi- 

előtt az ország jus privatumáról csak szó is 
lett volna. 

Ekkor azután igazat adunk a kormánynak, 
midőn az ország főtörvényszékét, Bécsbe ki- 

vánja felvitetni, mely talán egy évtized alatt 

az ottani semmisitő törvényszékbe olvadand. 

Kimutattuk a törvényekből, hogy az or- 
szág főtörvényszéke a gubernium volt, a kan- 

czellária birói hatásköre a recursusok rend- 

szere által fejlődött ki. Itt most nincs szük- 
ség erről tüzetesebben beszélni; csak annyi 

a corollarium, miszerint azon ideiglenes ren- 

delkezésből, melylyel b. Kemény az osztrák 
törvénykezési rendszert az ország további in- 

tézkedéseig az ország alkotmányos közegei- 
hez alkalmazta, az nötte ki magát mostanig, 
hogy az ország közegeit alkalmazzák ama 
rendszerhez, a mely a Bach kora alatt diva- 
tozott. 

A ki ezt tagadja, megtagadja mindazon 
törvényprojectumokat, melyekben kerületi tör- 
vényszékekről, járásbiróságokról, semmisitő 
törvényszékekről van szó, holott ős alkotmá- 
nyunk, ös codexünk , processuálénk ezen kö- 
zegek közül még egyet sem ismer, még a 
magyarországi szolgabirói rendszert sem is- 
meri, mely a járásbiróságok elméletéről vala- 
mi fogalmat adhat. 

És miért rójja meg F. ur gr. Bt, hogy ő 
nem látva sem választási jogot, sem minis- 
teri felelősséget, sem semmi nyomát hazai 
törvényeinknek, csak a Bach korából ismert 
kerületeket és járásokat, visszatérést lát azon 
korszakhoz ? (Folytatjuk.) 

Szebeni dolgok. 
N.-Szeben , sept. 5. 

A tartományi gyülés mai ülésében Tóth 
Sámuel, mint Kolozsvárosa követe, hangos 
éljenek és se treasca-k közt le tette a foga- 
dalmat. 

Ezen jelenet után következett Verespatak 
községe előljárója Jánky Ferencz beadványá- 
nak felolvasása, melyben kijelentetik, hogy 
a több ottani lakos által a tartományi gyülés- 
hez benyujtott sérelem, mintha e község vá- 
lasztató bizottmánya nem lenne törvényszerü- 
leg alakitva, alaptalan. 

A Brassó mellett fekvő Rosnyó (Rosenau) 
községének kérvénye, miszerint képviselőt 
küldhessen, a kérvényi bizottmányhoz utasit- 
tatott. 

A napirenden levő 9-dik kir. javaslat fe- 
letti részletes vita megkezdődvén, a czim fe- 
lett hosszadalmas és az inditványozókra néz- 
ve eredménytelen vita keletkezett, végül is 
elfogadtatván a bizottmányi szerkezet. 

E kérdés felett 12 beszéd tartatott , me- 
lyekből csak nehány nevezetesebb pontot aka- 
runk itt röviden feljegyezni. 

Budacker inditványozta, hogy az 1854 székeket a nélkül, hogy kimondanák, hogy 
mi Austria közvetlen tartományai vagyunk, s] 

jun. 21-diki patensre való minden hivatkozás 
mellőztessék, kijelentendő ezzel a népnek, 

hogy a tartományi gyülés ama patensnek se 
határozmányai-, se alkalmazásával nem ért 
egyet. A nép, mely az ok és okozat közt nem 
tud elég helyes megkülönböztetést tenni, lát- 
ván a törvényezikk czimzetében az urbéri pa- 
tens illető SS-lyeire való hivatkozást, ebben 
ama patens irányában a tartományi gyülés 
részéről erkölcsi elismerést látna, a mit szó- 
nok szeretne kikerülni. 

Fogarassi püspök nagy horderőt tulaj- 
donit Budacker inditványának, mivel az al- 
kalmas lenne arra, hogy az urbéri patens 
jogiállását kétségessé tegye, s káros befolyást 
gyakoroljon a már kiadott, s a birodalomban, 
valamint a külföldön forgalomban levő urbéri 
papirok árfolyamára Sajnálja, hogy e kérdés 
szóba, és pedig ily módon hozatott szóba. 

Gull azon nézetét nyilvánitja, hogy a 
kik most oly kedvezőtlenül birálják az urbéri 
pátenst, aligha jobbat teremtettek volna az 
akkori viszonyok közt. Egyébiránt erről akkor 
kell beszélni, midőn majd a földtehermente- 
sitési pénzalap dotalásának kérdése kerül elő. 
Egy nézete szerint megnyugtató szerkezetet 
ajánl. 

Schmidt szász ispán szerint a kárpótlás 
végrehajtása oly tény, melynek elismerése 
alól a tartományi gyülés nem vonhatja ki 
magát; a patens absolutisticus uton jött létre, 
de fenálló törvény. Ma alkotmányos kormány- 
zás van, s természetes, hogy a tartományi 
gyülés hivatik fel módositások megtételére. 

Rannicher is hasonlókép nyilatkozik, 
felhozván a tavalyi feliratot, melyben az ur- 
bériség megszüntetése becses tény gyanánt 
ismertetik el, s határozottan Budacker indit- 
ványa ellen szavaz, mely az ország hitelét 
alapjában megrenditné. g 

Szavazásra kerülvén, mint mondók, czimül 
a bizottmányi szerkezet fogadtatott el. 

Az 1. S-lyhez Schuler-Libloy fejteget- 
vén, hogy ment véghez a Lajthán tul a föld- 
tehermentesitési ügy, oly inditványt tett, mely 
a bizottmányi szerkezetet lényegesen módosit- 
ná, s hozzáteszi, hogy a megváltás évenkénti 
törlesztés utján is eszközölhető lenve. 

Ezzel a gyülésnek vége volt. 

MEGYEI ÉsS KÖZSÉGI ÉLET. 
Besztereze, sept. 2. 

Ez évszaki országos vásárunk lejára. És 
pedig évek óta ismeretlen kedvező eredmény- 
nyel. A baromvásárra kereskedők jöttek, fizet- 
ték a lovat; de szedték és az eddigiekhez 
mérve fizették emelkedett áron a jó húsban 
levő s kivált kövér ökröt. Teméntelen marhát 
hajtottak el innen lefelé. A marha keltével 
pénzforgalom, s ezáltal minden áru kelendő- 
ségnek indult. Rég mondjuk mi, s valóban a 
tapasztalás tanitja, hogy hazánk gazdászatá- 
nak első alapja a marhatartás. A jóltartott 
marba mindig kelendőségnek örül, s a jól 
táplált marha trágyát ad, földeinket jó erőben 
tarthatni. Régebben még hirneves gazdánk 
gr. Haller János is azt tartotta , hogy a málé 
az erdélyi gazdászat alapja. Ma megforditva, 
a takarmány az alap, aztán következik a 
repeze, málé stb. De ezen beszterczei országos 
vásárunkat illetőleg nem lehet hogy a közön- 
séget az évenként előforduló zavarok kikerü- 
lése tekintetéből ne figyelmeztessük , hogy 
ezen vásár napja mindig Bertalan napja utáni 
szerdán esik, s ha Bertalan napja szerdára 
esik mint most is esett, a vásár napja az azt 
követő szerdán van, mint volt jelenleg is. 

Egy füst alatt feljegyezzük azt is, misze- 
rint a mult kedden a n.-sajói ref. káptalan 
az idevaló leány egyházában a nélkül, hogy 
az egyházat terhelte volna bármi csekély ki- 
adással is, r. zsinatot tarta. Föbb tárgya volt 
felirni a mlgs e. főtanácsnak, hogy tekintetbe 
véve az ez év folyamán lezajlott mostoha 
időket, miszerint a vizáradatok, a jégviharok 
s a sok esőzés miatt okozta károk kalangyák-, 
szénában stb. a papság élhetési módját tete- 
mesen megrővidiítették : irjon fel a magas föld- 
tehermentesitési alapigazgatóságnak és sürges- 
se vesztett tizedkárpótlásaik utalványoztatását. 
Mit a n.-sajói káptalan ref. papsága annyival 
jogosabban is igényelhet, mert az ugyanezen 
káptalanból kiszakadt ágostai hitvallásu pap- 
sága évek óta élvezi tizedkárpótlása kamatait, 
holott ugyanazon egy fejedelmi adomány alap- 
ján birták tizedilletőségeiket azok és ezek. 



A baromvásár alatt ismét nagy zavart 
okozott a Jádon ujból történt gyuladás. Teg- 
nap éjjel Árokalján is leégett egy tehetös 
szász gazda háza, s minthogy a szászság egy 
huzamban épiti házával minden gazdasági épü- 
leteit, azok is behordott takarmányával szinte 
oda égtek. 

Időjárásunk ismét szép, s kedvező a sarju 
csinálás- s málé érésének. Borunk aligha lehet, 
mert termény van, de lágyszem még most 
sincs. Különben e hó elejére viradólag hóhar- 
matunk volt; azonban szerencsére kárt nem 
igen okozott. Mentsen Isten, mert akkor jaj 

lenne minekünk!! r. 1. 

Ó-Toplicza-havas, orszék, aug. hó. 

Mártius hóban közöltem volt a Maros ta- 

karitása iránti helybeli óhajtást, már most az 

igét testté válva mutatom fel, Hála ez irány- 

pban a minden közérdeket felkarolni látszó 

kormányi intézkedésnek; ugyanis, miként vár- 

tuk, egy egyenesen Szebenből jött mérnök 
a köveket már számba is vette, a melyek 
kitakaritandók lesznek, még az idén e mun- 
kálatnak terv szerint végre kelletvén hajtatni. 

Ugy halljuk havasi utunk érdeke is egye- 
nesen a kanczelláriához van előterjesztve, a 

kivánt segélypénznek utalványozásáért, mi- 

után az eddig tapasztaltakból bebizonyult, 
hogy pénz nélkül csináltatni utat a havasban 
csakugyan nem lehet. 

Szeretném most hallani a vitatkozást, me- 
lyet a multkor utunknak szükséges helyekeni 
kö- vagy ág-töltése iránt folytattak, most köny- 

nyü lenne hozzá szólani, s ujjal mutatni meg, 

melyik nézetnek, miért volt igaza? Lám, az 
1859-ben volt kerületi mérnök Lányi Károly 
által a Maros mellett fel Gyergyónak készitett 

út a szük helyeken ággal, fasinával van tölt- 
ve és ma is áll, habár a késöbbi gondviselet- 
lenség meg is vásoltatta ugyan, alapjában 
rendithetetlenül. A késöbbre készült utakkal 
az egész havasi vonalon még egy darabocs- 
kát lehet látni a legroszabb helyen megma- 
radva, melyet K. J. jól praktizált utbiztos 
készitett csakugyan ágtöltéssel 1862-ben. A 

többi kövel töltött utakat a jég és viz mind 

elsodorta; ezen catastrophán ment át a tavalyi 

nagy munkával készült utvonal is, fájdalom. 

Ebből lászik, hogy mennyire helyes volt a 

nevezett mérnök practikuma, ki ide huzamos 
időre lévén kiküldve havasi helyeinkkel, vi- 

zeinkkel, azok állásával és természetével meg- 

ismerkedve találta ki az ággali munka czél- 

szerüségét, mi ugy is van. A kösziklák közti 

szoros helyeken az utnak vizbőli kiemelése 

ha ággal (fasinával) tétetik, ez gát gyanánt 

egymásba fogódzva, a támadó jégtorlasz előtt 

a kösziklához lapulván megáll, mig ellenben 

a köböl rakott falból, a rakonczáson kiálló 

kövek egyik a másik után üttetvén ki a jég 

által, rendre az egész utépitménynek össze 

kell omlani. Egy volna, mit az ággali épités 

ellen okul lehetne felhozni: az ágnak rotha- 
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dékony természete, hanem ez irányban sem 
lehet többé kétség, miután áll, hogy ezáltal 
az ut csak rokkan s lefelé tömöttülve ujitott 
töltés folytán még inkább szilárdul. 

Ennyivel a havasi utmunka czélszerüsitése 
és állandósitása érdekében többek után egyéni 

igénytelen nézetemet közölve, megemlitem 
még postaállomásunk ügyét is, mely hasonló- 
lag lenni akar, s a mire pályáztak is már 
elegen, még olyan is, kinek előbb a közön- 
séges olvasás mestersége megszerzését lehetne 
ajánlani. Közleményemet, annyi halomra ho- 
zott prozai ügy után az egyéb tárgyakról is 
szivesen hallani szerető olvasó közönségnek is 
szolgálandó, ha szabad lesz, a helybeli és 
szomszéd tájak s természeti különösségek 
rövid elősorolásával fejezem be, melyeket 
közelsége daczára sem hiszem, hogy sok 

szem látott volna. Itt a topliczai kén-, büdös- 
kö, vas és borviz vegyületü meleg források 
fürdökké alakitva s csak helybeliektől láto- 
gatva; a kőszirtekről alázuhanó petrifikáló 
vizek, a magasan emelkedő havas, körülvéve 
rengeteggel, s karolva kristály havasi pata- 
koktól, melyeknek tiszta medrében a jóizt 
pisztrang, havasi hal keresett tartózkodási 
helyet, fenebb a hegyek lánczsora által fedett 
ovális alaku térségen látszik Gyergyó közép- 
ben vágva a Marostól, északra a gróf Lázár- 
féle ösi kastély romjai Szárhegyen, a szent- 
rendü barátok régi klastromával s búcsujáró 
templomával. Innen a jól porondozott uton 
berándulva Borszékre, már itt a rengetegek 
tündérvilága nyilik meg a szem előtt. A kris- 
tály gyógyfürdők, ezek közt a jégnél hide- 
gebb „lobogót, a világbirü borvizkútak, a 
kifogyhatatlan borvizraktár és az üveggyár; 
tovább a szent István ünnepélyére szokott 
búcsujárók kegyeletes kápolnája. A patak 
nyilásán kitekintve a mellette lekanyaruló or- 
szágut általi egybeköttetés, regényes szövet- 
ség a szomszéd Moldovával, az itt szüntelen 
ki- s bejáró kelő utasok s többeféle. Meg- 
jegyzendöleg Borszék eddig minden mélyebb 
kutatásokat nélkülözve csak külső jelességei- 
nek köszönbeti eddig fentartott hirét és ter- 
mészeti becsét. 

Eszme társasitás folytán hirtelen rájövök 
a M. Vásárhelyen egybejött magyar orvosok 
és természettudósok magas gyülésére, s ér- 
dekkel olvasva a kirándulási programmot, 
önkénytelen e kérdés támad bennem : miért 
nem szól ez ide Gyergyóba és Borszékre is, 
mely világrészeknek is elhagyva bár, de meg 
vannak az ö emberszerető lakói, földjének 
nevezetességei, s ezenkivül vendégszeretete 

mellett, mely a Korondról még ide eltarló 

utat az ott látandókon és tapasztalandókon 

felül hiszem, hogy kárpótolhatná sok minden 

egyébben, csak mi szive titkába tekinthetne 

egyedül azza nincs, a mi leginkább kell — 

orvos és természettudományos vizsgálója ! 
Fenyvesi. 

KÜLÖNFÉLÉK 
— A ,Korunk" tegnapi főczikkére vonat- 

kozólag kötelességünknek tartjuk kijelenteni, 
hogy jeles tollu munkatársunknak - ki (- s) 
jegy alatt szép ismereteinek s dialecticajának 
már többször adta tanujelét lapunkban - 
utóbbi számunkban közreadott főczikke ugyan- 
azon napon adatott át e lapok szerkesztőjéhez, 
mikor a gróf Haller ő mltsága levele alatti 
glossa a sajtó alól kijött s még szét sem 
küldetett, ennélfogva különben is falun lakó 
(—s) barátunk egyetlen érvet sem merithetett 
a szerkesztő glossájából, hanem mint rokon 
gondolkozásu elvbarátunk éppen ugy okosko- 
dék e kérdésben a mint mi; miután bizonyo- 
san (-s) is mint mi, nem egyes képzelt ve- 
zér, hanem jogismerete s saját meggyöződése 
által vezéreltetett. 40 
— Tordai ügyvéd Balog János a ma- 

gyarok őseiről egy nagyobbszerü munkát for- 
dit latin kéziratból magyarra. A mint e munka 
előszavából látjuk, e munka eredetileg persa 
nyelven jelent meg, irója Zorangh nevü persa 
tudós. E munkát egy Zömör nevü kaukasusi 
születésüű forditá latinra, mit egy kaukasusi 
orosz hadnagy az 1849-ki hadjáratkor beho- 
zott magával s Balog urnak ajándékozott, az 
Ásföldnek egy igen régi szakadozott föld- 
abroszával. É földabrosz másolatát magunk 
is láttuk, általában egészen különbözik nem 
csak az ujabbkori, de a legrégibb Patinger- 
féle földabroszoktól is. Hogy e munka meny- 
nyi történeti hitelességgel bir, ahoz csak szak- 
tudósok szólhatnának; annyit látunk, hogy 
benne a világtörténelem figyelemmel van ki- 
sérve, s annak sok jelenetére uj világot vet. 
Mindenesetre nem volna czélszerütlen, ha e 
munka világot láthatna, hogy a tndományos- 
ság itéletet mondhasson felette. 

A trieszti ujságnak irják Milanoból, 
miképp a tettpártnak utóbbi idökben elfogott 
agensei közt van két oláh is, egyik Lupul 
Oláhországból, a másik Kosztantaku Moldová- 
ból, a kik Olaszországba mentek mint felha- 
talmazott képviselői az oláh forradalomnak, 
hogy az olasz forradalom vezetőivel összeköt- 
tetésbe lépjenek, hogy egy Austria elleni tá- 
madásra müködjenek, melynek Romaniában 
kellene előkészülni. Ugy látszik, hogy ezen 
ügynökség Párizsbóli közvetlen értesités foly- 
tán lön felfedezve, a hová fordult volt az oláh 
ministeriam, miután Turinban ismételt lépései 
sikertelenek maradtak. Ugy látszik, hogy az 
egyesült forradalmárok terve igen széleskörü 
volt, miután az nem csak Magyar- és Olasz- 
ország fellázitására számitott, egy berohanást 
tervelve Romaniából az osztrák államba, ba- 
nem az oláh kormány letiprását és Lengyel- 
ország védelmezését is czélul vette. 
— Kis-Kanizsán ez évben megkisérték a 

kávétermelést, a mely a kedvezőtlen idő da- 
czára is sikerült. Ha e növény honosulna ha- 
zánkban, temérdek pénzt benmarasztana, a mi 
most külföldre vándorol. 

— Trencsinben sept. 1-én déli 12 óra 5 
percz, erős földrengés volt. 
— Salamon Ferencz, akad. levelező 

tag, a „Brebiri grófok4 czimt történelmi ada- 
tok kutatása végett Zágrábba indult, honnan 
Velenczébe is átrándul. 

—– Komáromba nevezetes vendégeket vár- 
nak e hó folytán, mint a „Győri Közlöny 
értesül. Először nevezetesen ő cs. k. apost. 
Felségét, ki a hidászok gyakorlatait fogná 

megszemlélni; aztán a hg. primás ő emját, 
ki a szent andrási (az országban legnagyobb) 
orgona fölszentelésére érkeznék oda; végül 
Liszt Ferenczet , ugyanezen fölszentelés alkal- 
mára. 
Kuthy Lajos, a régibb időkben 

egyik legnépszerübb iró meghalt. Elhunytáról 
a családi gyászjelentés következöleg hangzik : 
Kuthy Terézia, Amália, Sándor, István, 
Krisztina, Károlin - Szücs Lajosné - maguk, 
ugy távollevő neje Kalicza Johanna, leánya 
Vilma — Szabó Béláné — s unokája Zsanet 
nevükben is szomorodott szivvel tudatják édes 
testvérüknek , férj, édesatya és nagyatyának 
tekintetes Kuthy Lajos urnak, volt arad- 
megyei első biztos, most biharmegyei bün- 
fenyitő törvényszékhez beosztott ülnöknek, 
hosszas vizi-betegség következtében, életének 
53-ik évében 1864-ik év augustus 27-én déli 
1 órakor történt gyászos kimultát. A boldo- 
gultnak földi maradványai a helvét hitvallás 
szerint folyó hó 29-én délutáni 3 órakor te- 
mettettek el Nagy-Váradon. Nyugodjék bé- 
kével ! 
— (Toborzás Mexiko számára.) Egy mexi- 

coi csász. magyar születésü tiszt érkezett 
Pestre, bogy a mexicoi hadsereg számára 
való toborzásokat itt is megkezdje. Körülbelől 
még 1500 ember fog ujonczoztatni. Csak ki- 
szolgált katonák, vagy oly egyének, kik ki- 
mutatják, hogy austriai katona-szolgálati kö- 
telezettségüknek teljesen eleget tettek, fogad- 
tatnak el. A toborzásnál a gyalogságiak 10, 
a lovasságiak 15 frt felpénzt kapnak. A szol- 
gálati idő 6 évig tart. Ez idő után a kik 
haza akarnak menni, dijtalanul elszállittatnak, 
de ha Mexicoban akarnak maradni, arányla- 
gos földbirtokot kapnak. 
— Mint a ,„W. Lloyd" irja, Dalmatiából 

küldöttség volt Bécsbe menendő, hogy az 
utóbbi országgyülési választásokat megszoritó 
intézkedések miatt panaszt emeljen. E küldött- 
ség azonban intést kapott, hogy tervezett fel- 
utazását hagyja abban, miután kevés kilátás 
van arra, hogy panasza előterjesztése végett 
illető helyen fogadtatást nyerne. 
— (A vas láncz.) A lengyel határszélről 

aug. 26-ról irják, hogy nyomába jöttek, mi- 
szerint a lengyel hölgyek között „vas láncz" 
czim alatt társaság volt alakulva, mely a fel- 
kelés előmozditásával foglalkozott. Az illető 
hölgyek ellen foly a vizsgálat. 
— (Diplomatiai adoma.) Az ,O. D. P." 

következő hiteles és jellemző adomát közli : 
Az austriai ministerek egyike (nem Rechberg 

UTI-RAJZOK 
Fejérvártól Zalathnáig, 

(Folytatás). 

A bányászat minden szorgalom s fáradság 

daczára is, nagyon alanti fokon áll itt, mi 

mindenesetre azt bizonyitja, miszerint az erek 

gazdagok; majd ha idővel nem lesz több sza- 

bad arany, majd ha egy elvetett, elhullatott 

kövecske nem fog érni 50—60 forintot, akkor 

rendszeresebhen müűvelendik a bányákat; most 

a római, s jelenlegiek között a különbség 

semmi, azok lassabban haladtak előre, hátra, 

le- és fölfelé tüzzel, ezek épp oly menetekben, 
de puspaporral, az az gyorsabban. 

Nevezetes bányák jelenleg: az Afinyis, 

ugynevezett rákosi-bánya, a Felső-Verkes, mely- 

nek határában tátong az iszonyatos mélysé- 

gü, hajdan mesés gazdagságu katonca, és a 

Lunzsesty. 
A Verkesben jött elő azon ritka jegöezös 

arany, mely a jeles s nagy tudományu dr. 

V. I. észrevétele szerint, az eddig mutatko- 

zott formátiok között páratlan; meglátjuk idő- 

vel, melyik fél leepd a győztes : a régi vagy 
az uj iskola. 

Isten veled szives Verespatak ! 

A Csetátye. 

Nehéz ut, magas hegy, gyalog alig, lóhá- 

ton meg éppen nehezen járhatsz, a régiség 

ez óriás templomához a nélkül, hogy egy pár- 

szor legalább békételenül ne rázzad fejedet. 

Nem tudom tisztán, mily magasan fekhetik 

e pont, de hogy jól emelkedett, a rajta te- 

nyésző havasi növények igazolják, veresafonya 

gyümölcsöt — vaccinium vitis idaea — gyü- 

mölcsöt szedegettem délkeleti oldalán, és vad- 
szalma virágot. 

Az egész hegy : 

10A. 

jegöcz — szirtes homok- 

vegyületből áll, ámbár néhol, mint mondják, 

mész keverék is jő elő (?), valóban jellemző 

e pontnak földismei különbözése is a többitől, 

s mintegy bizonyitja : mily nagy mérvü lehe- 

tett itt a forradalom, mennyi ércz forrt, s kép- 

ződött pompás alakokká; merem állitani, ott, 

hol a kövi vegyület egy, vagy közel rokon : 

soha nemes érezet találni nem fognak, mig 

ellenben a változatos telepek és erekben bö- 

velkedő vidék, még sok halandót fog gazda- 
gitani s elszegényiteni. 

Midőn alatt a Nagy-Csetátyeba léptem G. 
barátom sokat, s tudományosan beszélt ne- 

kem; hiába ! nem ügyelhettem reá, a régi 

szorgalom tünt szemem elé, hallám a rabszol- 

gák nehéz pörölyének kopogását, a köveket 

hordozó nök hulló könyeit. 

Bár mennyire szép a szellemi müveltség, 

ha a sziv durva, maga az ember csak „férig" 

Isten, tehát semmi; értsenek meg önök, nem 
azt mondtam ,félisten.4 

A nagyűr, egy tágas hegy behorpasztása ; 

képzeljen az olvasó mentől szélesebb alappal 
biró hordót, melynek teteje kiütve, föláltóan 
egész üresen áll; ilyen a Csetátye. 

A rómaiak mindjárt a földszinen aranyat 
találván, tüz által megrepesztgették a kőzetet, 

s igy alább és alább nyomultak, a mig csak 

lehetett; az ösi művelés azonban már csak az 

alsó bemeneteknél látszik világosan; az ürnek 

oldala, mely hihetőleg sima volt, kiálló, min- 

den perezben lezuhanni fenyegető szikla re- 

pedésekkel van elhalmozva, de melyek a 

szemlélőre annál nagyobb benyomást okoznak. 

Idővel eső és villám s meg egy pár sze- 

gény ember, kik még most is szedegetik s 

törik a köveket kevés haszonért, valódi ro- 

mokká változtatják e diszes csarnok zordon 
falait. a 

A közép s legnagyobb teremből egy oldal 

nyiláson át, gyertya világnál, más kisebb ürbe 
mentünk által, hol azonban már nagyobbsze- 
rüségre nem találtam, s mintegy visszakiván- 

koztam előbbi helyünkre. Itt bánya, igazán 

a bánya, lábaink alatt drága porondot kapa- 
runk, s ha elfáradtunk a munka alatt, midőn 
föltekintünk, látjuk az eget, mintha intene : 
ne csak le, fölfelé is törekedjetek ! 

Bejövet alig ötlött szemembe a talapzat, 
pedig ha valami, ez mindenesetre az ős régi; 
a lépesők annyira épek, mintha csak tegnap 
készitették volna, az egész lemenőleg van 
vésve, mi világos jele annak, miszerint haj- 
danta sokkal mélyebb lehetett, különben nem 
volna értelme , miért vágták legyen a most 
kevéssel alá hajló fenéktől e szép lépcsöze- 
tet ? A bemenet egy sziklán átvezető kerülék, 
melynek kifurása, hihetőleg vas hengerekkel 
történt, melyben mint a kálybában szitották a 
lápgot, s midőn az érintett szirttömeg mintegy 
megrevesedett, kalapácsokkal könnyen szét- 
morzsolhaták ; hasonlóképpen bizonyitja e gyö- 
nyörü alagut azt is, hogy a rómaiak e pon- 
tot alul- és felülről egyszerre müvelték, gyor- 
sabban czélt érendök. 

A mi az itt évekkel ezelőtt talált viaszos 
táblákat illeti, bajosan hiszem római marad- 
ványoknak, mint szintén azt is, ha vajjon a 
coloniákban a tisztviselőkön kivül rómaiak 
laktak légyen, éppen ugy, mint Sziberiában 
nincsenek muszkák; avagy mutasson nekem 
valaki egy római temetőt ? az annyira ked- 
velt koporsók egy árva darabját ? már pedig 
a többi faragványok kéjlakok maradványai 
lehetnek minden bizonynyal. Részemről az 
egész viasz táblák eredetét ugy gondolom 
megállapithatóknak : hogy azokat vagy ké- 
sőbbi kezek függesztették oda, vagy a külső 
maradványokból mások által vitettek be. 

Egyébiránt e részbeni hitemet nem tartom 
egészen csalhatatlannak, s a tudományosabb 
fürkésző itéletét mindenkor kész vagyok elfo- 
gadni. Annyi azonban bizonyos, miszerint sem 

a brázai, sem a vulkoji ős régi bányákban 

ily féle emlékeknek nyomára eddigelő nem 
akadtak; sőt a rómaiak által a legnagyobb 
szorgalommal, s legtudományosabban művelt 
nagybányai bányákban sem fedeztek fel ily 
antiguitást. 

Elhagyván a Csetátyét, a hegyen keresz- 
tül ismét Abrudbányára jöttem, itt e gyö- 
nyörü magaslatszer mezőkön épült a hajdani 
colonia, de romjaiból semmi sem látszik töb- 
bé; az egész, mi figyelmünket leköti, a még 
most is meglehetős épségben fönmaradott kő- 
vezetes ut. Kicsiség valóban, de szörnyü föl- 
kiáltási jel, a kézerőmüvek s épitészet hanyat- 
lásávak. Ugy látszik a mai kor, minden reá- 
litása mellett is, éppen ott, hol ez szükséges 
volna, elveszité azt. 

A Detonata. 
Örömtől dagadó kebellel indultam el, látui 

a sokaktól dicsért Detonátát. Jókai „more 
patrio" utazott egykor mint mondá, én ellen- 
kezöleg, mert magam valék egyesegyedül. 
Vagy azt gondolják önök, hogy az ismeretek 
országában az az oláh ficzkó, ki kisért, vala- 
mit számit a latban ? csalódnak, élő iránytü, 
többi semmi. 

Az ut Verespatakból kiindulva, sokkal ké- 
nyelmesebb mint Abrudbánya felől; a kilátás 
minden pontról nagyszerü és elragadó, de 

nem festői. Ügyes müvésznek kellene lenni, 

ki a távolban álmosan pislogó havasokat, élet- 

hiven előnkbe állitsa, akkor is csak elmosó- 

dott, homályos tömböt rajzolna le. 

Közel semmi élénkebb kép nincsen, maga 

a Detonata ostoba szirt omladásnak tünik fel, 
s mintegy kedvünket oszlatja. 

Fásultságomból valamennyire fölrázott a 
nagyszerü fenyves, mely csaknem félóráig ki- 

sért; aljába érkezvén, hirtelen eltünik minden, 

csak a szellő marad velünk és a levél, pihenni 
kell, itt a zöld szőnyeg, tündér kezek készi- 
tették, nem haragusznak meg, ha kissé el is 
roncsoljuk; e kedves nyugalomban eszembe 
jutott, az egykor óriássá növekedhető fiatalon 
elhalt Fenesy barátomnak örökszép költeménye: 

Ne bántsatok most engemet, 
Fáradt szememet, lelkemet, 
E zöld remény-káprázaton, 
Megint reményhez szoktatom ! 

(Folytatjuk.)



-
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gróf) Bismark urral beszédbe eredt, mely 
közben emlités történt Bismark mult évi jan. 
18-ki körleveléről is, melyben utóbbi Austria 
sulypontját Budára fekteti. A porosz minister- 
elnök minden zavarodás nélkül, páratlan nyilt- 
sággal jelentette ki, hogy e pontot illetőleg 
nézete egyáltalában nem változott és ma is 
ugyanazon véleményben van, mint volt akkor. 
— (Győri embervásár.) Györbe egy bécsi 

lap szerint nem rég egy tót asszony érkezett 
két gyönyörü gyermekével, egy kis fiuval 
meg egy kis leánynyal, ki alig volt több há- 
rom hónaposnál, s a piaczon árulta öket. Egy 
fuvaros a fiucskát 30 kron vette meg, s más 
nap a lányka is 50 krért kelt el, kit egy jó- 
módu asszonyság vett meg. Hogy van az, 
hogy a humanus györi hatóság ilyesmit meg- 
enged ? 

—– (A ,Hóratámadás története.4) A „Ko- 
szoruban olvassuk, hogy id. gr. Teleki Do- 
mokostól „A Hóratámadás történetet czimü 
nagy mű kerül sajtó alá. Ráth Mór kiadásá- 
ban fog megjelenni, s a szerző az egész, 
szép összeget tevő dijat a magyar irók se- 
gélyegylete tökéjének gyarapitására szenteli. 
— (A norinbergiak s a magyar bor.) Va- 

lamint a müncheniek, ugy a kéjvonattal kö- 
zelebb Bécsbe érkezett norinbergiak tömege- 
sen látogatják az Eszterházy-pinezét, hogy a 
magyar borral megismerkedhessenek, mely 
pompásan izlik nekik. Meglehet, hogy e mün 
cheni és norinbergi propaganda a magyar 
bornak Dél-Németországba való kivitelére na- 
gyobb hatással lesz, mint sok consulatus. De 
e földön semmi sem zavartalan. Egyik vasár- 
nap a mnorinbergiak kedélyesen boroztak az 
Eszterházy-pinczében, de midőn a fizetésre 
került a sor, kitünt, hogy bécsi zsebmetszök 
feltudták használni ez alkalmat, s a norin- 
bergiak tárczáira egész vadászatot tartottak. 
Némelyiknek nagyobb összeg pénze volt tár- 
czájában, igy egynek 70 ftja. Egy ily zseb- 
metszőöt sikerüs elfogni s ennél hat tárczát ta- 
láltak, valamennyit a kedélyes norinbergiak- 
tól lopta el. 
— (Sok füst.) Európában jelenleg 500 

millió font dohány fogy el évenkint. Ebből 
231,200,000 fontot maga Európa termeszt, a 
többit legnagyobb részben Amerikából hoz- 
zák be. 

— Mesgicoi tánczvigalom Azon ünnepélyek 
között, melyeket Mexicoban Miksa császár 
trónraléptének tiszteletére rendeztek, Párisba 
érkezett hirek szerint, különösen egy, Bazaine 
tábornok áital rendezett tánczvigalom tünt ki 
fényére nézve. A pompás diszitmények szint- 
oly izletesek, mint elmések voltak, és mégis 
elárulták a házigazda katonai jellemét. A fe- 
hér atlaszalapon vörös bársonynyal diszitett 
terem egy a császári pár számára fentartott 
barlangba nyilt, mely puskákból s ágyucső- 
vekből volt készitve. A tánczvigalmat a csá- 
szár nyitotta meg Montholon asszonynyal, a 
mexicoi franczia követ nejével. A második pár 
a császárné volt Bazaine tábornok karján. 
— Palugyai I. ur, pozsonyi vendéglő-tu- 

lájdonos megbizást nyert, hagy a mexicoi cs. 
udvar számára bort küldjön. Egy nagyobb 
szállitmány már hosszabb idő előtt küldetett 
el, ezt octoberben ujabb szállitmány követi. 
— Londonban mult hó 24-én érdekes es- 

ketés történt. Völegény és menyasszony Ame- 
rikából valók, a völegény déli, a menyasszony 
északi Amerikából, mindkettő katonaszolgált 
egyén és pedig előbb ellenségkép álltak szem- 
közt egymással. A mintegy 30 éves amazon, 
misz Boyd, virginiai gazdag ültetvényes és 
tábornok leánya, ki a harcz kitörése után 
atyjával a táborba ment és Stonewall Jakson 
tábornok alatt együtt szolgáltak. Misz Boyd 
kétszer vezette a csapatokat harczba s pedig 
fényes eredménynyel ésfmint az orleansi szüz 
lelkesitette a harczosokat. Egy ütközetben el- 
fogták, Washingtonban 13 hónapig tartották 
fogva, végre Cochrane tábornokért kicserélték. 
Alig érkezett meg délre, ,Greyhound4 gözösre 
szállt, mely azonban egy czirkáló szövetséges 
Hajó által elfogatott s másodszor került a 
fogságba. Mint kobzó-biztos a ,Greyhoundra" 
a fiatal Hardinge hadnagy rendeltetett, kit 
misz Boyd nemsokára elbájolt s elhatározták, 
hogy Angliába menekülnek. A szökés sikerült, 
és Londonban összekeltek. Mint irják, a fiatal 
pár ismét visszakészül Amerikába. 
— (Tünemény.) Ungváron, aug. 8-án esti 

9 óra tájban, délnyugati irányban egy láng- 
vörös testet láttak többen; minthogy azonban 
felhős idő volt, nem igen vehették ki, tulaj- 
donkép mi volt: Nagysága változónak látszott, 
hol nagyobb, hol kisebb, néha megközelitette 
a teli holdét. A tünemény mintegy 5 perczig 
tartott. Tudatlan emberek sárkánynak mon- 
dották, már t. i. olyan sárkánynak, milyenen 
a garaboncziás diákok szoktak nyargalózni. 
A tudósok pedig felöle bölcsen hailgattak. 

– Egy vak betüszedőről irnak a 
közelebbi lapok, hogy volna egy külföldi 
nyomdában. Alkalmasint ez első eset a maga 
nemében. Azt mondják, igen pontosan s hi- 
bátlanul szed. Napi munkája rendesen 5000, 
de olykor-olykor 7–8000 betü is. A betü- 
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szekrény a szokott módon előtte áll s valaki 
felolvas neki a kiszedendő kéziratból 4-6 
sort egyszerre, a vak hiven megtartja emlé- 
kezetében s kiszedi; mikor az utolsó szóhoz 
ér a felolvasott szók közül, szedés közben 
azt hangosan elismétli jeléül annak, hogy 
megint olvashat tovább fel az illető egy jó 
adagot. Ez igy megy egész nap. 

— (Angol humbug.) Londonban bizonyos 
Saguist nevi gépész egy általa feltalált gépet 
állitott ki, mely nem csekély mértékben éb- 
reszté fel a közönség kiváncsiságát. E gép, 
illetőleg hangszer, viaszból készitett óriás 
emberi fej, fekete hajjal s állitólagosan em- 
beri nyelvvel. Nyaka veres bársony függöny- 
nyel van eltakarva, mely alá van a kérdéses 
hangszer rejtve, mely az emberi hangot bá- 
mulásig utánozza. E gép beszél, nevet, éne- 
kel s az emberi nyelv minden müködését el- 
végzi. A közönség műveltebb része legkeve- 
sebbé sem kételkedik, hogy itt Barnum egy 
méltó utódával van dolga, ki a gépbe ügye- 
sen tud elrejteni egy embert, ki Saguist ki- 
vánata szerint beszél, nevet s énekel. 

– Kimutatás a kolozsvári kise- 
gitő pénztár-egylet forgalmáról aug. 
havában 1864. 

Bevételek: 
Pénztármaradék a m. hóról 9,227 ft 99 kr. 
47 uj tag 84 részvény után 

5 írt.. 420 , — , 
Havi, rendes és rendkivüli 

betételek 17,228 , 88 , 
Könyvdijakban... 47, — , 
Kamat, járulék és váltódi) 2,194 , 74 , 
Bélyegdijakban 125, 65 
442 tag által visszafizetett 

kölcsön . . 109,605 , —, 
A bevételek összege . 138,849 , 26 , 

Kiadások: 
469 tagnak kölcsön . 127,010 ft — kr. 
Tisztviselők fizetése 179.34, 
Irodai kellékek . 19, 56, 
Bélyegre 130, — , 
Kamat . 20, — 
Töke visszafizetés 8,295 , 54, 

Pénztármaradék 3,194 , 82 , 

138,849 , 26 n 

Kolozsvártt, augustus hó 31. 1864. 
Tauffer Ferencz, Gelteh János, Wagner F. 

igazgató. könyvvezető. pénztárnok. 

Felelet, a nyilatkozatra tett 
feleletre. 

A ,K. Közlöny" 94-dik számában Hóry 
Farkas t. Kónya Józsefnek a 85-dik számba 
beadott nyilatkozatára tett feleletében (ámbár 
nevemet nem irta ki, de mégis felhivott fele- 

letre, mert én voltam követ társa) azt irja : 

hogy a bilingvis czim sem a székre, sem a 
testvériségre nem illik, csakis én kostolhatok 
belőlle, ki a székben anti successionalista vol- 
tam, a közzsinaton egyéb; és ez okból a mit 
Hóry Farkas elhallgatott, el kell hogy mond- 
jam, hogy ebből az olvasó közönség itéljen, 
kettőnk közül melyik a bilingvis. 

Folyó évi april 14-dikén egy rendkivüli 
részletes zsinaron az az inditvány merült fel, 
hogy a generalis notarius successiojának el- 
törlésére most a legjobb alkalom lenne; és 
hogy a következöő közzsinaton a protestantis- 
mus e nagy kérdése annál bizonyosabban 
megoldassék, küldessék egyházmegyénktöl 
felhivás a több egyházi megyékhez : hogy 
midőn egyházi megyénk a közzsinaton a suc- 
cessio eltörlését fogja inditványozni, a több 
egyházmegyék is pártolják. 

Ezen felhivás szét is küldetett az egyház- 
megyékhez. Az egyházmegyék, a mint tudjuk, 
a kolozs-kalotai felhivás következtében hozták 
fel véleményöket a közzsinatra. De Kolozs- 
Kalotában május 23-án a fraternitás többsége 
által az inditványozó székbirák leszavaztat- 
ván, a successio eltörlése elvileg elfogadta- 
tott ugyan, de a jelen időben a successio 
megtartása határoztatott; és itt kell hogy meg- 
mondjam, mi gyözte meg a fraternitást, hogy 
ezen határozatot hozza. Miután pro et contra 
hosszas volt a vitatkozás, és a successio el- 
törlése bizonyos, Hóry Farkas feláll, egyedül 
az inditványozó székbírák közül, és igy szól : 

nÉn tegnap statusunk egy tekintélyes em- 
berénél voltam, eléjött a successio kérdése és 
ez az ur, kit e nagy kérdés csak annyiban 
érdekel, a mennyiben anyaszentegyházunk ja- 
vát akarja, azt mondotta : hagyjanak békét az 
urak most a successionak, mert nem mostanra 
való.4 Mint varázs, ugy hatott a Hóry Far- 
kas által idézett tekintély neve, szava a fra- 
ternitásra és ezért szavaztatott le az inditvá- 
nyozó szék. 
Már most itéljen az olvasó közönség, én 

vagyok-e bilingvis, a ki a szék többségének 
akaratját, mint annak megbizottja a közzsina- 
ton nyilvánitottam, vagy Hory Farkas, a ki a 
szék inditványát május 23-án tartott részletes 
zsinatunkon elejteni hangos beszédével esz- 

közölte, és a közzsinaton egyéni véleményé- 
vel a successio eltörlését sürgette. *) 

Szakács István, 
kolozs-kalotai esperes. 

POLITIKAI HIREK. 
Angolország. London, sept. 1. A 

aTimes7 Persignynek a franczia államszerke- 
zet szabadabb átalakulására czélzott beszédét 
taglalván, többek közt ezeket irja : „Kár, hogy 
Persigny ur a Loire megye-tanácsáboz intézeit 
beszédében nem elégedett meg Francziaország 
intézményeinek védelmezésével, hanem oly 
meszsze ment, hogy azokat még értelmezni 
is akarta. Ha egy franczia azt mondja ne- 
künk, hogy a második császárság kormánya 
egészen megadja azt, a mire honfitársainak 
szükségük van, nem a mi dolgunk neki ellent- 
mondani, különösen ha a mint Persigny urnál 
történt, álltásának támogatásaul az ország 
minden részében uralkodó jólétre utalhat. Ta- 
lán az angolok nem egészen ok nélkül van- 
nak kitéve annak a vádnak, hogy ök minden 
más nemzetet saját politikai ruháikba akarnak 
öltöztetni, s e mellett egészen elfeledik, hogy 
a különböző egyének ezen, valamint más te- 
kintetben is különbözökép vannak alkotva. 
Már mi ugyan nem állithatjuk, hogy Fran- 
cziaország a miénkhez hasonló alkotmány mel- 
lett boldogabb lenne, mint a minő jelenleg, 
noha Persigny ur beszédéből világosan kitü- 
nik, hogy vannak oly francziák, a kik való- 
ban azt hiszik. De ha Persigny ur még to- 
vább megy, s azt állitja, hogy a szabadság- 
nak eddigelő fölfedezeit különböző nemei 
közt a franczia a legjobb, igen bámulatos 
okoskodásokra s tárgyalásokra jut. Az önkor- 
mányzat, mint ő bölcsen belátta, a tekintély- 
nek a szabadsággal egyesülésében áll. Mi ré- 
szünkről talán inkább azt mondanók, hogy a 
szabadság a politikai jogok birtokát s gyakor- 
lását jelenti; azonban mindenesetre Persigny 
ur elismeri a szabadság s tekintély egymás 
mellett létezését Angolország intézményeiben, 
s ennyiben helyesen jelöli ki az önkormányzat 
eredményét, De erre ismét megjegyzi, hogy 
ez a szabadságnak csak egy bizonyos alakja, 
hogy a szabadságnak, szintugy mint a kény- 
uralomnak, többféle alakjai vannak, hogy az 
minden „szabad« országban különös jellemet 
vesz föl, s hogy tévedés lenne azt hinni, 
mintha az csupán az önmagukat kormányzó 
népekre lenne szoritva, s mintha a mások ál- 
tal kormányzott népeknek abban semmi ré- 
szük sem lenne. Ekkép ő először is a termé- 
szet alkotta britt árat birálja meg, s erre a 
franczia mű-terméket fejti ki előttünk. Már 
régen volt, midön Louis Blanc az angolokat 
oly népnek tünteté föl, melyet tényleg a felső 
ház kormányoz. Ő gyanithatólag már meg- 
változtatá e nézetét; azonban Persigny ur még 
mindig hasonló ábránd befolyása alatt látszik 
állani.4 Erre a „Times kifejti, hogy a britt 
szabadság valósággal egészen más, mint a 
hogy azt Persigny fogja föl, s erre végül 
megjegyzi : „Miért forog általában az egész 
beszéd a „szabadsága különböző alakja közti 
különbség körül, s miért kisebbiti annyira ép- 
pen a szabadság britt faját ? Nem lehet félre- 
ismerni, hogy létezik Francziaországban egy 
oly párt, a mely nagyon szeretné, ha a fran- 
ozia szabadságot kissé gazdagitnák aval az 
anyaggal, a mely most attól meg van vonva, 
s mi nem mondhatunk le a reményről, hogy 
e kérdést egykor még szabadelvübb szempont- 
ból fogják tekinteni, mint most Persigny ur 
tekiuti. Azonban bárminő legyen is a britt 
szabadság, az mindenesetre hatályos gyógy- 
szer a forradalmak ellen, s ha szinte nem 
kell is más nemzetektől azt kivánnunk, hogy 
a mi modorunkhoz illeszkedjenek, de legalább 
föl szabad azokat hivnunk arra, hogy törté- 
nelmünket tanulmányozzák." 

Franoziaország. Páris, sept. 2. A 
pGen. Corr.4-nek irják, hogy igen nyomaté- 
kos jelek mutatnak arra, hogy a tuileriák 
kabinetjének alkalmilag az északamerikai bo 
nyodalommal lesz dolga. Azonban most már 
teljességgel nem arról van szó, hogy Fran- 
eziaország elismerje a déli szövetséget, hanem 
Washingtonban akar valami közvetítői szere- 
pet felvenni. Ugy látszik, hogy egy ilynemti 
terv felett Angolországgal foly az értekezés. 

A kormányon ülö férfiak közül ugy lát- 
szik egyik sem akar elmaradni, hogy vala- 
mely nyilvános alkalommal a szabadság uj 
korszakával ne biztassa a franczia népet. 
Persigny, Rouland, Ronher és Béhic után kö- 
zelebbről az igazságügyminister Baroche nyi- 
latkozott hasonló értelemben a Seine- et Oise 
megye helyhatósági tanácsának egy ünnepé- 
lyes lakomáján. Meglátjuk, ha élünk, mi lesz 
e sok beszéd eredménye. 

Olaszország. Turin. sept. 2. A Hum- 
bert herczeg és Murat Anna közötti házasság- 
ról terjesztett hirt turini lapok alaptalannak 
mondják 

befe *) E tárgyat ezennel lap ek nyil- 
vánitjuk. Szerk. 

.A „Stampat közli a Miksa császár rend- 
kivüli követe elfogadtatásának részleteit. E szerint a mexicoi követ reményét fejezte ki, hogy küldetése az egyetértés megszilárditá- 
sára szolgáland, két ugyanazon faju nép közt, 
melyeknek kormányai a nemzeti akaratra, 
minden szabad ország intézményeinek alap- 
jára vannak fektetve. A király megelégedését 
nyilvánitotta, hogy egy oly uj fejedelem kö- 
vetét fogadhatja el, a kit már régóta becsül. 
Bizton remélem, mondá, hogy Miksa császár 
boldogokká teendi alattvalóit, liberalis elvek 
követése által. Nem kételkedem, hogy az 
olasz alattvalók az uj kormányzat alatt biz- 
tonságra s oltalomra találandnak.4 A király 
végül kijelenté, hogy szivéből minden jót ki- 
ván a mexicoi fejedelemnek, a kinek szemé- 
lyes tulajdonai nagyszerü hivatásával egyenlő 
szinvonalon állanak. a - 

Németország. Berlin, sept. 3. A Kr. 
Ztgő-nak irják Bécsből, hogy diplomatiai kö- 
rökben készen vannak rá, hogy a békeérte- 
kezletet éppen nem fogják hamarjában tovább 
folytatni, sőt ha ujból megkezdenék is, rövid 
időn megszüntetnék. Az oka Dániában rejlik. 
Minekutánna a területi feltételekből semmit 
sem lehet lealkunni, a dánok legmakacsabb 
kitartással a pénzügyi kérdésbe fogóznak, az 
alkudozás félbeszakitásával s a fegyverszünet 
felmondásával fenyegetöznek, miután szerintök 
nincs több mit veszteniök. Érre az idézett lap 
megjegyzi, hogy ez a számitás hamis; mert 
elvesztheti Dánia legalább is a már meghbódi- 
tott Jütlandot. 

Frankfurt, sept. 1. A szövetségtanács 
mai ülésében Mohl ur, mint Augustenburg 
herezeg meghatalmazottja, emlékiratot adott 
be a herczegnek Schleswig. Holsteinhoz való 
örökösödési igényeiről. A terjedelmes okirat 
egy halmaz melléktettel van felszerelve, a 
melyek a herczeg igényeit hitelesen tanusitják. 
A gyülés a beadványt az egyesült bizottságok- 
hoz utasitotta jelentéstétel végett. 

A ,„Provinzial Corr. czimti ministeri lap- 
nak egy közelebbről megjelent sugalmazottnak 
látszó czikke nagy hatást tett Európaszerte 
a diplomatiában. Á czikk veleje röviden oda 
megy ki, hogy a két német nagyhatalom, 
uralkodók ugy, mint ministereik, félre téve 
minden mellékes érdeket, a legujabb örven- 
detes tapasztalások után, egyesüljenek abban 
a tiszta hazafias meggyőzödésben és akarat- 
ban, hogy Némethon közös érdekeit kettejök- 
nek egyetértve lehet csak és kell elémozdit- 
niok. Azért hát Austria ne nézze féltékeny 
szemmel, ha Poroszországnak, a mely az 
északi német határszélek öreül van hivatva, 
hatalma és befolyása, az uj Schleswig-Hol- 
stein államokhoz való viszonyánál fogva növe- 
kedni fog; viszont Poroszország is öszintén 
és hathatósan támogassa Austriát délen és délkeleten (Veleneze), a mely birtokoknak 
német felsőség alatt maradása, Németország 
hatalmi állásának mellőzhetlen feltétele. A ezikk, a mint fenebb érintök, oly nagy hatást 
tett, hogy rövid vázlata még csak táviratilag 
volt szétküldözve a nagyvilágba s nyomban 
utána inditották, hogy a czikknek semmi ma- gasabb származása sincs, csupán egy magá- 
nos iró egyéni nézeteit tolmácsolja. 

Orosz- és Lengyelország. A leugyel 
királyságra, név szerint az uradalmakra és 
városokra egy uj adót róttak, a melyből a 
felkelők által közpénztárakból elsajátitott pén- 
zeket akarják helyrepótolni, s a forradalom- 
ban elvérzett orosz érzelmüek özvegyeit, ár- 
váit gyámolitni. 

A lengyel királyságot eddigi öt helyett 
nyolcz kormánykerületre készülnek felosztani. 
Ezek lennének : Varsó, Kalis, Lublin, Podla- 
chia, Radom, Kielce, 
Az ezt tárgyazó császári rendelet 
sét minden peczben várják. 

A kiewi hadparancsnok keményen meg- 
tiltotta a rendi hivatalok választott tisztviselői- 
nek, hogy hivatalos levelezéseikben a lengyel 
nyelvet használni ne merészeljék. 

Általában az ujon beállitott hivatalnokok- 
nak még a legalsó rétege is oly gazdálkodást 

a sok kényur hatalmának némi korlátairól 
gondoskodni. A „Czas4 egy esetet hoz fel, a 
mint irja hiteles kútfőböl, a midőn egy ujon 
választott községi előljáró hivataloskodását a 
következő beszéddel kezdette meg: ,„Én pa- 
raszt vagyok, mint ti; de nektek is olyan 
parasztoknak kell lennetek, a milyen én va- 
gyok. Én nem vagyok részeges és nem lopok; 
azért nektek sem engedem meg, hogy pálin- 
kát igyatok és lopjatok.4 Az uj méltóságnak 
erre az inaugurationalis beszédére az egybe- 
gyült közöngég mit tehetett mást, mint elne- 
vette magát. De a jókedv nem sokáig tartott, 
mert az igy bántalmazott szónok kapta a bot- 
ját s a legközelebb álló nevetőn kezdve az egész 
gyülekezetet szétporozta. 

Dánia. Kopenhága, sept. 2. A dán 
nép között nagy az elkeseredés a herczegsé- 
gek ügye miatt. Vádolják a volt kormányt és 
hadvezérséget, hogy igen könnyen feladták a 
tért s vonultak hátra a német erő elől. Leg- 

Plozk és Augustov. 
megjelené- 

üz, hogy maga a kormány szükségesnek látta 



ujabban pedig, a Berling-féle lap szerint, 
fájdalmas érzést kelt bennök az északi Schles- 

wig dán népességü részében uralkodó némete- 

sitési rendszer, a mely a legszembeszököbb 

ellentétben áll a porosz lapok, jelesen a „Kr. 

Ztg.4 ama biztositásával, hogy a dán nemze- 

tiséget vedni és tiszteletben fogják tartani. 

Öláh-Moldvafejedelemség. Bukurest, 

aug. 27. Ma közölte a hivatalos lap a Kre- 

czulesku által inditványozott uj birtoktörvényt, 

a mely az 1858-iki párisi egyezmény 46. dik 

czikkelyében igért felszabaditását a parasz- 

toknak minden robottól s egyéb hűbéri szol- 

gálmányoktól, életbelépteti. Nehéz feladata 

volt a kormánynak az ujabb események 
által 

keltett reményeket és felizgult szenved
élyeket 

az uj törvény megjelenéseig féken tartani. 

Hogy minden aggodalom most sin
cs elenyész- 

ve, kitünik e törvény kihirdetését kisérő fe- 

jedelmi kiáltványból, a mely lényegében 
kö- 

vetkezőleg hangzik : 

„Honiakosok! Régi várakozástok, a párisi 

egyezményben tett igéret, az én leghőbb ohaj- 

tásom teljesült. A robott, méltányos kártala- 

nitás mellett, örökidőkre el van törölve. Ti 

ádá 

birtatok. Ázért mindenek előtt járuljatok az 
oltár lépcsőihez, boruljatok térdre s adjatok 
hálát a mindenható Istennek, hogy az ő se- 
gitségével megértétek a napot, a mely szi. 
vemnek oly kedves és Románia jövőjére oly 
jelentékeny. És most, miután az Ur oltalma 
alatt a nagy munkát végrehajtottam, hozzátok 
fordulok, tanácsot adni nektek, mint fejedel- 
metök és atyátok, s kijelelni az utat, melyen 

haladnatok kell, ha állapototok igazi jobbu- 

lását akarjátok. Mától fogva semmi más vi- 

szonyban nem állatok földesuraitokkal, mint 
abban, a mely mind a két fél érdekeinek 
és jó akaratának kifolyása. De ez aztán mind 
a két félre nézve nélkülözhetlen. Igyekezze- 
tek azért, hogy e viszony kölcsönös jóakara- 
ton és bizalmon alapuljon. Hisz igen sokan 
ohajtották földesuraitok köztil helyzetök javi- 
tását; sokan munkáltak teljes erejökből e szép 
czél elérésére. Atyáitok és ti magatok is szük- 
ségtekben és szorultságtokban segélyt talál- 

tatok földesuraitoknál. Azért feledjétek az át- 
élt nehéz napokat Feledjetek minden gyülö- 
letet és ránkórt. Zárjátok be füleiteket azok 
beszéde elől, a kik földesuraitok ellen akar- 
nak ingerelni, s jövendőbeli viszonyaitokban 

tokat és jó szomszédaitokat tekintsétek ben- 
nök. Továbbá ne feledjétek, hogy ti parasztok, 
földmivelők vagytok. Ne legyetek szép hiva- 
tástukhoz hütlenek, mutassátok meg, hogy 
Romániában, mint mindenütt, a szabad mun- 
ka két annyit termel, mint a kényszeritett. 
Távol attól, hogy magatokat henyeségnek ad- 
játok, kettöztessétek szorgalmatokat. Földei- 
tek mostantól fogva még egyszer oly jól le 
gyenek megmivelve; hisz mogstantól fogva 
azok tulajdonaitok, gyermekeiteknek öröksé- 
ge. Mindenek felett pedig legyetek a kik ed- 
dig voltatok, még a legnehezebb időkben is, 
a csend és rend emberei. Bizzatok fejedelme- 
tökben, a ki legnagyobb javatokat akarja. És 
most, szeretett honlakosok, fogjatok örömmel 
a szabad munkához, a mely felemel és gaz- 
dagit; s atyáink istene áldja meg az első 
vetést, a mely földeitek első szabad hantjára 
esik.* 

Ujabb. Páris, sept. 3. A császár 
visszatért a chalonsi táborból. Tegnap a so- 
cialista Enfantin atyát a Pére-Lachaise te- 
metőbe eltemették; ő St. Simon sirja közelé- 
ben fekszik. Semmi egyházi ünnepély sem 

volt jelen a temetésen. Enfantin végrende- 
letében semmitsem vont vissza elveiből. 
— Koppenhága, sept. 3. Miklós orosz 

nagyherezeg a friedrichsburgi várpalotában 
hált s még holnap is ott lesz. Ma a királyi 
család Friedrichsburgba megy. 
– Varsó, sept. 4. Gortsakoff her- 

czeg szabadsággal külföldre megy; azonban 
a császárt nem kisérendi el. Vilnában a csá- 
szárt Berg gróf fogja fogadni. 
Kiel, sept. 3. Itt összegyült, a lova- 

gi rendhez nem tartozó 31 földbirtokos a lo- 
vagi rend s főpapság határozataihoz csatlako- 
zást 22 szónyi többséggel elveté, s ennek el- 
lenében 25 szavazattal oly határozatokat ho- 
fost, melyek a városok gyüléseivel öszhang- 
zanak. 

Bécsibörze September 6-án: Nemzeti köl- 
csön 80.10. 50/, Metalligues 71.5. Bank-rész- 
vény 776. —. Hitel részvény 189.—. Váltó Lon- 
donra 113.80. Ezüst 113.5. Arany 5.44. 

1860-diki Állam kölcsön 94.75. 
September 3 án: Urbéri kárpótlási kötvény 

Magyarországi 74.25. Erdélyi 72.25. 

már szabad tulajdonosai vagytok a föld
nek, a ve 

melyet eddig a fenállott törvényeknél fogval csak egykori gyámjaitokat, ezutáni barátai- volt, azonban mégis több mint 8000 ember T. és felelős szerkesztő DÓZSA DÁNIEL. 
Kufzk 
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Hirdetmény búza és tengeri szállitásra. 
A nagybányai kincstári bányakerületi munkások számára 

szükségelt 25,250 bécsi mé- 

rő tiszta bűza, és 16,580 bécsi mérő tökéletes száraz tavalyi tengerire , — melyekből 

Sz. 767-1864. 

10,920 bécsi mérő tiszta búza Nagybányára. 6750 bécsi mérő tengeri Nagybányára. 

7910 , „Kapnikbányára. 4550 , , Kapnikbányára. 

1540 , „Oláhláposra. T10, Oláhláposra. 

1839, „Sztrimbulyba. 2060 , , y Sztrimbulyba. 

3041, „O-láposbányára 1510, 7 O.-láposbányára. 

részletenként leend szállitandó, –f. é. September 27-kén a nagybányai kincstári gazdá- 

szati hivatal irodájában lepecsételt irásbeli ajánlato
k utján árcsökkentés fog tartatni. 

Vállalkozni kivánók erről oly módon értesittetnek, miszerint lepecsételt ajánlataikat 

f. é. September 27-én déli 12 óráig a nagybányai kinc
stári gazdászati hivatal irodájában 

adják be, késöbbi ajánlatok semmi ürügy alatt el nem fogadtatván. 

A szállitási feltételek Nagybányán — ugy Sztrimbulyban és Kapnikbányán az illető 

gazdászati irodákban , akár mely órákban megtekin
thetők. 

Kincstári gazdászati hivatal által Nagybányán, augustus 31-kén, 1864. 

NEM HIVATALoOSS. 
gazdaközömséget érdemlő! 

Alólirt tisztelettel jelenti a t. ez. gazdaközönségnek, hogy a szecskavágókra te- 

endő megredeléseiket jóelőre beküldeni sziveskedjenek, hogy a megrendeléseknek ponto- 

san megfelelhessen. Ezeken kivül készit mindenféle szoró
 és tisztitó rostákat, Vi- 

dacs-ekéket, cséplőgépeket, hajtógöpelyeket, 
váltóekéket; felvállal a gépészeti 

szakhoz tartozó mindennemt uj munkákat tából 
és vasból, - valamint javitásokat is jutányos 

árban. A t. cz. gazdaközönségnek eddig is tapasztalt pártfogását kéri jövőre is, mit pon- 

tos szolgálata által kiérdemelni leend fötörekvése. 

Kolozsvártt, september hóban, 1864. 

Lakásom a katonai nagy laktanyával 
átellenben, 

számu háznál. 

(223) 
A külvárosbn, 

rendezett szállások bér 

(224) 

Szent-Lászlón, m. 

kezdve, a tűzi-ölfának ára 

világosítást kaphatni Kolozsv 

(e20) 

HUNGARIA 
A Pozsonyban megalakult Hungaria biztosi 

pitott főügynökség ezennel köztudomássá teszi, 

sét, egyelőre a tüzkár elleni piztositási téren m
egkezdvén, a n 

ezennel felajánlja szolgálatát biztositások eszközlé
sére 

Túuzkárok ellem 
és pedig minden néven nevezendő épületekre, butorokr

a, gépekre, áruk és gabna- 

készletekre, valamint marha, fa, széna, s
zalma, és más ilynemű tárgyakra a meg- 

állapitott, elfogadható és tájékozás végett min
denkor megtekinthető feltételek mellett. 

A mezei termények, legyenek azok a mezőn, vagy
 csürökben, tetszés szerinti időre 

és a legolcsóbb díj mellett, piztosithatók. 

Épületek rendesen egy évre lesznek piztositva, a ki 
azonban több évre biztosit, a 

biztosítás tartamához arányositott dijelengedésben ré
szesül. 

Tüzkárok, vagy a biztositott épületeken történt megro
ngálások, melyek a segitség al- 

kalmával történnek, avagy mentési költségek, a káreset megalapitása után azonnal kifi- 

zettetnek. Egyátalában ezen hazai, uj biztositó intézet az általa megalapitott intézvények- 

nél fogva, a nagyérdemű közönséget minden lehet
ő kedvezményben részesitendi. 

Az intézetnek 3.000,000 o. é. frt-ból képzendő biztositéka, a biztositó fele
knek meg- 

nyugtató kezességet nyujt arra, hogy a társas
ág elvállalt kötelezettségeit lehető leggyor- 

sabban teljesitendi. 
: 

Kolozsvár, 1864. évi aug. havában. 

(e22) 
A 

Baris József, gépész. 
az ágyutelep mellett, 398 

HMimdó szallásol d) 
a disznó-piaczezal átellenben, 388. számu, háznál, több csinosan el- 

be kiadók. Értekezhetni ott helyben. 

Őlfa-ár leszállitás. d8) 
báró Bornemisza János úr jószágában, sept. 10-től 

7 frtról G frtra o. ért. szállittatik le. Bővebb fel- 

ártt, belső-monostor utcza 194. házszám alatt. 

=3) 

cs BIZTOSITÓBANK. 
tóbank által e helyütt alólirottnál megala- 

hogy ezen hazai biztositó-intézet működé- 
agy érdemű közönségnek 

A „HUVGARIA: biztositóbank főügynöksége, 

Holm sámdor- 

(i61) Hirdetmémny. (4- 
Tisztelettel tudatjuk a t, ez. repcze-termelő urakkal, hogy a már 18 év

 óta fenálló 

olajgyárunkba az idén kiválólag a repczét a le
gmagasabb árba fizetjük, arra, 

int eddig is, előleget adunk és akár az egész termési előre kifizet
jük. 

v sea g KISS TESTVÉREK, olajgyár tulajdonosai. 

(214) - , 3) 

T Megjelent zteim .Sámos bizományában s általa 
kapható minden hiteles könyvárusnál: 

Mz ütenyirás gyakorlati tanmódja, 
tanitók és tanulók által egyaránt használható módorban szerkesztve. Szerző: Magyarósi 
Sz. József. E műben a magyar- és német-irás tanmódja részletesen van előadva. Ára 
két csomag magyar- német mintalappal és vezérvonalzattal 75 kr. 

[ 

STEINSAROS 
könyvkereskedésében Kolozsvártt, Wittich Józsefnél Maros-Vásárhelytt, 
Dobray Nándornál S.-Udvarhelytt, Barthos Domokosnál S.-Szentgyörgyön, 

Vokál Jánosnál Nagyenyeden, Sindel Károlynál Brassóban 
kapható: 

Kalvin élete és a Kalvinizmus. 
Emlékül a nagy reformator halála három százados fordulatára. Irta Révész Imre. 

Ára fűzve 2 frt. 

Az osztrák birodalom államtan kézikönyve. 
Kiülönös tekintettel a magyar korona országaira. A legujabb statistikai adatok- 

kal. Főtanodák használatára röviden öszszeszedte 

Reisenhoffer Rudolf, cs. k. postaigazgatósági fogalmazó. 
Ára 1 frt oszt. ért. 

Róma és a római birodalom történetei. 
Lamé Fleury után magyaritá Szabó György, tanár. Két rész 

két kötetben 2 frt. 

A HMáosztolámyi Hmölgyela. 
Történeti regény, két kötetben. Irta P. Szathmáry Károly. 

Ára 2 forint o. ért. 

Tartalom: I. KÖTET: I. A pünkösti királynő. II. A rabló és zsákmánya. III. A 

fehér holló-szárny története. IV. Egy eszme s egy szó a maga idejében. V. Az agg va- 

dász története. VI. A jó madarak fészke. VII. Agatha és László. VIII. A vén Márkus. IX. 

Felfedezett menhely. 

II. KÖTET: I. Rabló és hazafi. II. A védangyal. III. Az ezüst lovag. IV. A kakuk 

fészkében. V. A nyomorultak. VI. Nincs szabály kivétel nélkül. VII. A tapolcsáni haran- 

gozó. VIII. A zuhatagnál. IX. Három est. X Rafael. 

Szünnapi kirándulás Erdély nyugoti hegyei közé. 
Honunk ifjusága számára. Irta Ompolyi. Öt tájképpel. Ára 60 kr o. é 

A Heidelbergi káté értelmezése. 
Tanitványai számára és magán használatra irta Zombori Gedő tanár. 

Ára kötve 28 kr. 

Törtémelmi gyöngyök. 
Gyüjté s betürendes sorba raká Kiss Mihály, unitárius esperes és árkosi pap. 

Ara kemény kötésben 1 frt 60 kr. 

„oszírák postaugy kézikönyve. 
Irta Reisenhoffer Rudolf, cs. kir. postaigazgatósági fogalmazó. Ára e 20 

ivre terjedő 8-adrét alaku kötetnek 2 frt o. ért. 

Rendszabályok, törvények és utasitások 
az erdélyi ev. ref. fő- és középtanodák számára. Toldalékul az 1861-diki 

Szervezeti javaslathoz. Ára 30 kr. o. é. 

Származtató philosophia tanfolyama. 
Tanuló növendékeknek kézikönyvül, de egyszersmind tanultaknak is elmélke- 

dési tárgyul, azonban minden mivelt magyar embernek is érthető olvasmányul. 

Irta Mihályi Károly r. tanár a nagy-enyedi főtanodánál. 

Első kötet. Az egész tanfolyam első és második könyve. Ára 1 frt 40 kr. 

Erdély a romaiak alatt. 
Kútfők nyomán irta Wass József, kegyes szerzetbeli áldor, gymnasiumi ta- 

nár, s a magyar tudományos akademia levelező tagja. Az Erdélyi Muzeum- 

Egylet által a Ha ynald-díjjal jutalmazott pályamunka. Erdély térképével. 

Ára 1 frt 50 kr. osztr. értékben. 

Eolond MisMa maptára IsGE-iM évre, 
számos fametszettel. Ára 80 kr. 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda betüivel (Bel-farkasutoza T4 sz.)


